En cumplimiento de lo establecido en el artículo 112.1 del Reglamento de la Cámara, se ordena la publicación en el Boletín Oficial del Parlamento de Navarra de la contestación de la Diputación Foral a la pregunta formulada por el Parlamentario Foral Ilmo. Sr. D. Patxi Telletxea Ezkurra sobre el tratamiento del euskera en el programa Javier 2006-Encuentro de Cultura Universal, publicada en el Boletín Oficial del Parlamento de Navarra núm. 121 de 21 de noviembre de 2005.

Pamplona, 5 de diciembre de 2005

El Presidente: Rafael Gurrea Induráin

CONTESTACIÓN

El Consejero de Administración Local y Portavoz del Gobierno de Navarra, en relación con la pregunta formulada por el Parlamentario Foral Ilmo. Sr. D. Patxi Telletxea Ezkurra, adscrito al Grupo Parlamentario Aralar, sobre el tratamiento del vascuence en la conmemoración del V Centenario del nacimiento de San Francisco Javier, tiene el honor de remitir la siguiente contestación.

El vascuence ha sido utilizado por el Gobierno de Navarra en las acciones llevadas a cabo con carácter previo a la conmemoración del V Centenario del nacimiento de San Francisco Javier. Así, es una de las lenguas utilizadas en las vallas con mensajes de bienvenida a los visitantes al Castillo instaladas con motivo de las javieradas de 2004. 

El castellano, vascuence, latín, y japonés son los idiomas de las canciones interpretadas por la Capilla de Música de la Catedral de Pamplona y la Coral Nora de Sangüesa en los conciertos que a lo largo de 2005 han acompañado a la exposición “La Huella Universal de Francisco Javier” que ha sido exhibida en las doce ciudades españolas que cuentan con Casa u Hogar navarro. 

La lengua vasca es una de las que pueden utilizar  los internautas interesados en la información que ofrece la página web www.javier2006.com y, en general, en las publicaciones editadas con motivo del Centenario. A modo de ejemplo, dicho idioma está también presente en la publicación titulada “Xabier 2006, cultura unibertsalaren topaketa” y en el video “Frantzisko Xabierkoaren aztarna unibertsala”. 

Las actividades musicales programadas con grupos corales de Navarra incluyen generalmente composiciones en vascuence, lengua que está previsto utilizar en los actos a los que asistan vascoparlantes.

Un 23 por ciento de los mil trescientos carteles editados por la Dirección General de Comunicación-Oficina del Portavoz del Gobierno para dar a conocer la campaña de voluntarios del programa “Javier 2006” iniciada en octubre del presente año fueron editados en vascuence.

Por lo que se refiere  a las promociones de carácter turístico, la versión en vascuence de la marca “Reyno de Navarra. Tierra de diversidad” será una de las utilizadas en la Oficina de Turismo de Javier. En dicho punto de información, la lengua vasca estará presente en las publicaciones que se pondrán a disposición de los visitantes.  

Como no podía ser de otra manera, las campañas publicitarias a emprender a lo largo de 2006  cumplirán  del Decreto Foral 29/2003, de 10 de febrero, por el que se regula el uso del vascuence en las Administraciones Públicas de Navarra. Como saben sus señorías el artículo 16 de dicho Decreto establece, en su apartado segundo, que “En las disposiciones, avisos, publicaciones, anuncios y publicidad de toda clase se deberá redactar en castellano”.

Es cuanto tengo el honor de informar, en cumplimiento del artículo 190 del reglamento del Parlamento de Navarra.

Pamplona, noviembre de 2005

El Consejero de Administracion Local y Portavoz del Gobierno de Navarra: Alberto Catalán Higueras

